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CHAPTER 59 CHAPITRE 59

An Act to Amend the Community Planning Act Loi modifiant la Loi sur l’urbanisme

Assented to June 26, 2007 Sanctionnée le 26 juin 2007
Her Majesty, by and with the advice and consent of the

Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as fol-
lows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement de l’Assem-
blée législative du Nouveau-Brunswick, décrète :

1 Section 1 of the Community Planning Act, chapter
C-12 of the Revised Statutes, 1973, is amended by adding
the following definitions in alphabetical order:

1 L’article 1 de la Loi sur l’urbanisme, chapitre C-12
des Lois révisées de 1973, est modifié par l’adjonction
des définitions suivantes selon l’ordre alphabétique :

“building inspector” means a person appointed under
one of the following provisions:

(a) subparagraph 7(4)(a)(ii);

(b) subparagraph 7(4)(a)(iii) to supply a building in-
spection service in an unincorporated area; or

(c) subsection 74(3) or 190.077(3) of the Municipal-
ities Act;

“planner” means an individual who is entitled to use the
appellation MCIP or FCIP under the by-laws of the Ca-
nadian Institute of Planners;

“type 1 subdivision” means a subdivision of land that
is not a type 2 subdivision;

“type 2 subdivision” means a subdivision of land that
requires the development of

(a) one or more streets, or

« inspecteur des constructions » désigne une personne
nommée en vertu de l’une des dispositions suivantes :

a) le sous-alinéa 7(4)a)(ii);

b) le sous-alinéa 7(4)a)(iii) pour fournir un service
d’inspection des constructions dans un secteur non
constitué en municipalité;

c) le paragraphe 74(3) ou 190.077(3) de la Loi sur les
municipalités;

« lotissement de type 1 » désigne un lotissement d’un
terrain autre qu’un lotissement de type 2;

« lotissement de type 2 » désigne un lotissement d’un
terrain qui exige l’aménagement

a) d’au moins une rue, ou

b) d’une forme d’accès autre qu’une rue qui peut être
approuvée par un comité consultatif ou une commission
comme étant utile à l’aménagement du terrain;
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(b) a form of access other than a street as may be ap-
proved by an advisory committee or commission as
being advisable for the development of the land;

« urbaniste » désigne un individu qui est autorisé, en
vertu de la charte de l’Institut canadien des urbanistes, à
porter le titre protégé MICU ou MAICU;

2 Paragraph 2(i) of the Act is amended by striking out
“on commissions and advisory committees” and substi-
tuting “on commissions, advisory committees and devel-
opment officers or their delegates”.

2 L’alinéa 2i) de la Loi est modifié par la suppression
de « aux commissions et aux comités consultatifs » et son
remplacement par « aux commissions, aux comités con-
sultatifs et aux agents d’aménagement ou leurs déléga-
taires ».

3 Subsection 4(2) of the French version of the Act is
amended in the portion preceding paragraph a) by strik-
ing out “situés” and substituting “situées”.

3 Le paragraphe 4(2) de la version française de la Loi
est modifié au passage qui précède l’alinéa a), par la
suppression de « situés » et son remplacement par « si-
tuées ».

4 Paragraph 7(4)d) of the French version of the Act is
amended in the portion preceding subparagraph (i) by
striking out “de”.

4 L’alinéa 7(4)d) de la version française de la Loi est
modifié au passage qui précède le sous-alinéa (i) par la
suppression de « de ».

5 The Act is amended by adding after section 16 the
following:

5 La Loi est modifiée par l’adjonction, après l'arti-
cle 16, de ce qui suit :

CERTIFICATION OF PLANNING DOCUMENTS CERTIFICATION DES DOCUMENTS
D’URBANISME

16.1(1) A planner shall certify the following documents
before they are adopted, enacted or amended:

16.1(1) Un urbaniste doit certifier les documents sui-
vants avant qu’ils soient adoptés, édictés ou modifiés :

(a) a regional plan; a) un plan régional;

(b) a municipal plan; b) un plan municipal;

(c) a rural plan; c) un plan rural;

(d) a basic planning statement; d) une déclaration des perspectives d’urbanisme;

(e) a development scheme; e) un projet d’aménagement;

(f) an urban renewal scheme; f) un projet de rénovation urbaine;

(g) a zoning by-law under section 34; g) un arrêté de zonage en vertu de l’article 34;

(h) a flood risk area by-law under section 41.1; and h) un arrêté de secteur inondable en vertu de l’arti-
cle 41.1; et

(i) a zoning regulation under section 77. i) un règlement de zonage en vertu de l’article 77.

16.1(2) To indicate his or her certification of a document
under subsection (1), a planner shall affix his or her seal
to the document or stamp the document.

16.1(2) Pour indiquer la certification d’un document en
vertu du paragraphe (1), un urbaniste doit y apposer son
sceau ou l’estampiller.

6 Section 34 of the Act is amended 6 L’article 34 de la Loi est modifié

(a) in subsection (3) a) au paragraphe (3),
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(i) in paragraph (h) (i) à l’alinéa h),

(A) in subparagraph (i) by striking out “and”
at the end of the subparagraph;

(A) au sous-alinéa (i), par la suppression de
« et » à la fin du sous-alinéa;

(B) by adding after subparagraph (i) the fol-
lowing:

(B) par l’adjonction, après le sous-alinéa (i),
de ce qui suit  :

(i.1) to authorize, for an additional temporary pe-
riod not exceeding one year, a development other-
wise prohibited by the by-law if

(i.1) d’autoriser pour une période provisoire addi-
tionnelle d’au plus un an, un aménagement par ail-
leurs défendu par l’arrêté si

(A) the applicant holds an authorization under
subparagraph (i) that is to expire or has expired,

(A) le requérant détient une autorisation en ver-
tu du sous-alinéa (i) qui va expirer ou qui a expiré,

(B) an application with respect to the land has
been made to amend the applicable zoning by-
law, basic planning statement or rural plan, and

(B) une demande concernant le terrain a été faite
pour modifier l’arrêté de zonage, la déclaration
des perspectives d’urbanisme ou le plan rural ap-
plicable, et

(C) the advisory committee or commission has
received a resolution from the council confirming
that the council will consider the application re-
ferred to in clause (B); and

(C) le comité consultatif ou la commission a re-
çu une résolution du conseil confirmant que le
conseil va examiner la demande mentionnée à la
division (B); et

(C) in subparagraph (ii) by striking out “sub-
paragraph (i)” and substituting “subparagraph
(i) or (i.1)”;

(C) au sous-alinéa (ii), par la suppression de
« sous-alinéa (i) » et son remplacement par
« sous-alinéa (i) ou (i.1) »;

(ii) by adding after paragraph (h) the following: (ii) par l’adjonction, après l’alinéa h), de ce qui
suit :

(h.1) empower the advisory committee or commis-
sion

h.1) accorder au comité consultatif ou à la commis-
sion

(i) to delegate its authority under subparagraph
(h)(i) to the development officer, and

(i) de déléguer son pouvoir en vertu du sous-
alinéa h)(i) à un agent d’aménagement, et

(ii) to authorize a delegate under subparagraph (i)
to further delegate his or her authority under sub-
paragraph (h)(i) to any person;

(ii) d’autoriser un délégataire en vertu du sous-
alinéa (i) de déléguer subséquemment son pouvoir
en vertu du sous-alinéa h)(i) à toute personne;

(iii) in paragraph (j) by striking out “not exceed-
ing the maximum fee set in accordance with the
regulations”;

(iii) à l’alinéa j), par la suppression de « qui soit
égal ou inférieur au droit maximal établi confor-
mément aux règlements, »;

(b) by adding after subsection (9) the following: b) par l’adjonction, après le paragraphe (9), de ce
qui suit :

34(10) A delegation authorized by a by-law under para-
graph (3)(h.1) shall be in writing and shall set out the
following:

34(10) Une délégation autorisée par un arrêté en vertu
du sous-alinéa (3)h.1) doit être par écrit et doit indiquer ce
qui suit :
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(a) the manner in which the delegate shall exercise
his or her authority; and

a) la manière dont le délégataire doit exercer son pou-
voir;

(b) any limitations, terms or conditions on the manner
in which the delegate may exercise his or her authority.

b) les limites, modalités ou conditions sur la manière
dont le délégataire peut exercer son pouvoir.

7 Section 35 of the Act is amended 7 L’article 35 de la Loi est modifié

(a) by renumbering the section as subsection
35(1);

a) par la renumérotation de l’article comme étant le
paragraphe 35(1);

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction, après le paragraphe (1), de ce
qui suit :

35(2) A development officer may, subject to the terms
and conditions that he or she considers fit, permit a rea-
sonable variance from the requirements of a zoning by-
law falling within subparagraph 34(3)(a)(i), (iii), (iv),
(v), (vii), (viii), (ix) or (xiii) if the development officer is
of the opinion that the variance is desirable for the devel-
opment of a parcel of land or a building or structure and
accords with the general intent of the by-law and any plan
or statement affecting the development.

35(2) Un agent d’aménagement peut, sous réserve des
modalités et conditions qu’il juge appropriées, autoriser
une dérogation raisonnable aux conditions prescrites par
un arrêté de zonage visé par le sous-alinéa 34(3)a)(i),
(iii), (iv), (v), (vii), (viii), (ix) ou (xiii) s’il l’estime sou-
haitable pour l’aménagement d’une parcelle de terrain,
d’un bâtiment ou d’une construction et conforme à l’in-
tention générale de l’arrêté ainsi que de tout plan ou
déclaration visant l’aménagement.

35(3) If an advisory committee or a commission has
made a determination with respect to a request for a var-
iance under paragraph (1)(b), a request with respect to the
same variance shall not be made to a development officer.

35(3) Si un comité consultatif ou une commission a pris
une décision quant à une demande de dérogation en vertu
de l’alinéa (1)b), une demande concernant la même déro-
gation ne peut pas être faite à l’agent d’aménagement.

35(4) If a development officer has made a determination
with respect to a request for a variance under subsection
(2), a request with respect to the same variance shall not
be made to an advisory committee or a commission.

35(4) Si un agent d’aménagement a pris une décision
quant à une demande de dérogation en vertu du paragra-
phe (2), une demande concernant la même dérogation ne
peut pas être faite à un comité consultatif ou à une com-
mission.

35(5) A development officer may delegate the power to
permit a variance under subsection (2) to any person.

35(5) Un agent d’aménagement peut déléguer son pou-
voir d’autoriser une dérogation en vertu du paragra-
phe (2) à toute personne.

8 Section 36 of the Act is amended 8 L’article 36 de la Loi est modifié

(a) by striking out the portion preceding paragraph
(a) and substituting the following:

a) par l’abrogation du passage qui précède l’ali-
néa a) et son remplacement par ce qui suit :

36 If requested to permit a proposed use or variance un-
der section 35, the advisory committee, commission or
development officer may give notice to owners of land in
the neighbourhood of the land in respect of which the re-
quest is received

36 Lorsqu’un comité consultatif, une commission ou un
agent d’aménagement reçoit une demande d’autorisation
d’un usage projeté ou d’une dérogation en vertu de l’arti-
cle 35, ce comité consultatif, cette commission ou cet agent
d’aménagement peut donner aux propriétaires des terrains
voisins de la parcelle pour laquelle la demande a été reçue
un avis

Chap. 59 Loi modifiant la Loi sur l’urbanisme

4



(b) in paragraph (c) by striking out “the advisory
committee or commission” and substituting “the ad-
visory committee, commission or development offi-
cer”.

b) à l’alinéa c), par la suppression de « au comité ou
à la commission » et son remplacement par « au co-
mité, à la commission ou à l’agent d’aménagement ».

9 Section 37 of the French version of the Act is
amended by striking out “hors-rue mais” and substitut-
ing “hors-rue, mais”.

9 L’article 37 de la version française de la Loi est mo-
difié par la suppression de « hors-rue mais » et son
remplacement par « hors-rue, mais ».

10 Subsection 41.2(8) of the French version of the Act
is amended by striking out “qu’a” and substituting
“qu’à”.

10 Le paragraphe 41.2(8) de la version française de la
Loi est modifié par la suppression de « qu’a » et son
remplacement par « qu’à ».

11 Section 42 of the Act is amended by adding after
subsection (4) the following:

11 L’article 42 de la Loi est modifié par l’adjonction,
après le paragraphe (4), de ce qui suit :

42(5) If, pursuant to paragraph (3)(a), a by-law includes
a fee to be paid for the approval of a tentative plan, the
by-law may include different fees for the approval of ten-
tative plans for type 1 subdivisions and type 2 subdivi-
sions.

42(5) Si, en application de l’alinéa (3)a), un arrêté com-
prend des droits pour l’approbation de plans provisoires,
l’arrêté peut comprendre des droits différents pour l’ap-
probation de plans provisoires pour des lotissements de
type 1 et des lotissements de type 2.

12  Paragraph 44(1)(j) of the Act is amended by strik-
ing out the portion preceding subparagraph (i) and sub-
stituting the following:

12 L’alinéa 44(1)j) de la Loi est modifié par la sup-
pression du passage qui précède le sous-alinéa (i) et son
remplacement par ce qui suit :

(j) shall, within six weeks of receiving an application
for approval of a tentative plan that complies with the
requirements of section 49,

j) doit, dans les six semaines de la réception de la de-
mande d’approbation d’un plan provisoire qui se con-
forme aux exigences de l’article 49,

13 Section 46 of the Act is amended 13 L’article 46 de la Loi est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1)

(i) in paragraph (a) by striking out the semicolon
at the end of the paragraph and substituting a
comma;

(i) à l’alinéa a), par la suppression du point vir-
gule à la fin de l’alinéa et son remplacement par
une virgule;

(ii) in paragraph (b) by striking out the semicolon
and substituting a comma;

(ii) à l’alinéa b), par la suppression du point vir-
gule à la fin de l’alinéa et son remplacement par
une virgule;

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction, après le paragraphe (1), de ce
qui suit :

46(1.1) A development officer may 46(1.1) Un agent d’aménagement peut

(a) subject to the terms and conditions that he or she
considers fit, permit a reasonable variance from the re-
quirements of a subdivision by-law falling within para-
graph 42(3)(b) or (h) if the development officer is of the
opinion that the variance is desirable for the develop-
ment of land and accords with the general intent of the

a) sous réserve des modalités et conditions qu’il con-
sidère appropriées, permettre toute dérogation raison-
nable aux conditions prescrites par un arrêté de
lotissement visé par l’alinéa 42(3)b) ou h), s’il l’estime
souhaitable pour l'aménagement d’un terrain et con-
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by-law and any plan, statement or scheme affecting the
land,

forme à l’intention générale de l’arrêté ainsi que de tout
plan, déclaration ou projet visant le terrain,

(b) require that the subdivision plan include any terms
and conditions attached to a variance permitted under
paragraph (a), or

b) prescrire que le plan de lotissement comporte
toutes les modalités et conditions auxquelles est subor-
donnée une dérogation autorisée en application de l’ali-
néa a), ou

(c) withdraw any or all terms and conditions included
under paragraph (b) and the withdrawal shall only be
effective on the filing of an approved amending subdi-
vision plan in the registry office.

c) lever tout ou partie des modalités et conditions
mentionnées à l’alinéa b) et la levée ne prend effet que
lors du dépôt au bureau de l'enregistrement d'un plan
modificateur de lotissement approuvé.

(c) in subsection (2) c) au paragraphe (2)

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “under paragraph (1)(a), the advisory
committee or commission” and substituting “under
paragraph (1)(a) or (1.1)(a), the advisory committee,
commission or development officer”;

(i) au passage qui précède l’alinéa a), par la sup-
pression de « le comité consultatif ou la commission
sont saisis d’une demande d’autorisation d’une dé-
rogation en application de l’alinéa (1)a) » et son
remplacement par « le comité consultatif, la com-
mission ou l’agent d’aménagement sont saisis d’une
demande d’autorisation d’une dérogation en appli-
cation de l’alinéa (1)a) ou (1.1)a) »;

(ii) in paragraph (c) by striking out “the advisory
committee or commission” and substituting “the
advisory committee, commission or development of-
ficer”;

(ii) à l’alinéa c), par la suppression de « au comité
consultatif ou à la commission » et son remplace-
ment par « au comité consultatif, à la commission ou
à l’agent d’aménagement »;

(d) by adding after subsection (2) the following: d) par l’adjonction, après le paragraphe (2), de ce
qui suit :

46(3) If an advisory committee or a commission has
made a determination with respect to a request for a var-
iance under subsection (1), a request with respect to the
same variance shall not be made to a development officer.

46(3) Si un comité consultatif ou une commission a pris
une décision quant à une demande de dérogation en vertu
du paragraphe (1), une demande concernant la même dé-
rogation ne peut pas être faite à l’agent d’aménagement.

46(4) If a development officer has made a determination
with respect to a request for a variance under subsection
(1.1), a request with respect to the same variance shall not
be made to an advisory committee or a commission.

46(4) Si un agent d’aménagement a pris une décision
quant à une demande de dérogation en vertu du paragra-
phe (1.1), une demande concernant la même dérogation ne
peut pas être faite à un comité consultatif ou à une com-
mission.

14 Section 50 of the Act is amended by striking out “six
months” and substituting “one year”.

14 L’article 50 de la Loi est modifié par la suppression
de « de six mois » et son remplacement par « d’un an ».

15 Section 54 of the Act is amended 15 L’article 54 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit  :
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54(2) Unless filed in the registry office prior to the ex-
piration of the period, the approval of a subdivision plan
by a development officer is valid for one year only.

54(2) À moins qu’il ne soit déposé au bureau d’enregis-
trement avant l’expiration du délai, l’approbation d’un
plan de lotissement par un agent d’aménagement n’est va-
lable que pour un an.

(b) in paragraph (3)b) of the French version by
striking out “toiles” and substituting “toile”;

b) à l’alinéa (3)b) de la version française, par la
suppression de « toiles » et son remplacement par
« toile »;

(c) in subsection (8) of the French version by strik-
ing out “mentionées” and substituting “mention-
nées”.

c) au paragraphe (8) de la version française, par la
suppression de « mentionées » et son remplacement
par « mentionnées ».

16 Paragraph 58(2)(a) of the English version of the Act
is amended by striking out “as the case may be” and sub-
stituting “as the case may be,”.

16 L’alinéa 58(2)(a) de la version anglaise de la Loi est
modifié par la suppression de « as the case may be » et
son remplacement par « as the case may be, ».

17 The Act is amended by adding after section 64 the
following:

17 La Loi est modifiée par l’adjonction, après l’article
64, de ce qui suit :

FEES DROITS
64.1(1) The council of a municipality or a rural com-
munity council may by by-law prescribe fees for the
following community planning and development services
provided by a municipality, rural community or commis-
sion:

64.1(1)  Le conseil d’une municipalité ou le conseil
d’une communauté rurale peut, par arrêté, prescrire des
droits pour les services d’urbanisme et d’aménagement
suivants fournis par une municipalité, une communauté
rurale ou une commission :

(a) providing a zoning confirmation letter; a) fournir une lettre de confirmation de zonage;

(b) providing a letter confirming that a use of land, a
building or a structure is in compliance with a com-
munity planning and development by-law;

b) fournir une lettre confirmant que l’affectation des
terrains, bâtiments ou constructions est conforme à un
arrêté d’urbanisme et d’aménagement;

(c) processing and considering applications for an au-
thorization pursuant to a by-law under paragraph
34(3)(h);

c) traiter et étudier les demandes d’autorisation en
application d’un arrêté pris en vertu de l’ali-
néa 34(3)h);

(d) processing and considering requests under section
35; and

d) traiter et étudier les demandes en vertu de l’arti-
cle 35; et

(e) examining an instrument under paragraph
44(1)(l).

e) étudier un document en vertu de l’alinéa 44(1)l).

64.1(2) If a fee is prescribed under subsection (1) and
the municipality or rural community imposing the fee is in
a planning district, any such fee collected by a commission
shall be paid to the respective municipality or rural com-
munity.

64.1(2) Si un droit est prescrit en vertu du paragra-
phe (1) et que la municipalité ou la communauté rurale
imposant les droits fait partie d’un district d’aménage-
ment, un tel droit perçu par une commission doit être versé
à la municipalité ou à la communauté rurale respective-
ment.

18 Paragraph 69(1)(a) of the Act is repealed and the
following is substituted:

18 L’alinéa 69(1)a) de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :
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(a) subject to subsection (1.1), apply to the Minister
for approval of the document as conforming with the
requirements of the following provisions of this Act:

a) sous réserve du paragraphe (1.1), demander au Mi-
nistre d’approuver le document comme répondant aux
conditions prescrites par les dispositions suivantes de la
présente loi :

(i) section 16.1; (i) l’article 16.1;

(ii) paragraph 23(2)(a); (ii) l’alinéa 23(2)a);

(iii) subparagraphs 23(5)(a)(i), (ii), (iii) and (iv); (iii) les sous-alinéas 23(5)a)(i), (ii), (iii) et (iv);

(iv) clauses 23(5)(a)(vi)(A), (B), (E), (I) and (J); (iv) les divisions 23(5)a)(vi)(A), (B), (E), (I) et
(J);

(v) paragraphs 27.2(2)(a) and (b); (v) les alinéas 27.2(2)a) et b);

(vi) paragraphs 29(2)(a), (b) and (c); (vi) les alinéas 29(2)a), b) et c);

(vii) paragraphs 69(2)(a) and (b); and (vii) les alinéas 69(2)a) et b); et

(viii) paragraphs 77(2.3)(a) and (b). (viii) les alinéas 77(2.3)a) et b).

19 Subsection 71(2) of the French version of the Act is
amended by striking out “l’arrête” and substituting
“l’arrêté”.

19 Le paragraphe 71(2) de la version française de la
Loi est modifié par la suppression de « l’arrête » et son
remplacement par « l’arrêté ».

20 Section 72 of the Act is repealed and the following
is substituted:

20 L’article 72 de la Loi est abrogé et remplacé par ce
qui suit :

72(1) A by-law under this Act, a municipal plan, a rural
plan under subsection 27.2(1), a basic planning statement
or a development or urban renewal scheme may include a
provision specifying when and how it shall be reviewed
by council.

72(1) Un arrêté en vertu de la présente loi, un plan mu-
nicipal, un plan rural en vertu du paragraphe 27.2(1), une
déclaration des perspectives d’urbanisme ou un projet
d’aménagement ou de rénovation urbaine peut compren-
dre une disposition spécifiant quand et comment il doit être
révisé par un conseil.

72(2) If a by-law, plan, statement or scheme includes a
provision referred to in subsection (1), the provision shall
require that council review the by-law, plan, statement or
scheme not later than ten years from its commencement or
the last review.

72(2) Si un arrêté, un plan, une déclaration ou un projet
comprend une disposition mentionnée au paragraphe (1),
la disposition doit exiger que le conseil révise l’arrêté, le
plan, la déclaration ou le projet au plus tard dix ans après
son entrée en vigueur ou après la dernière révision.

72(3) If a by-law, plan, statement or scheme does not
include a provision referred to in subsection (1), council
shall review the by-law, plan, statement or scheme not later
than five years from its commencement or the last review.

72(3) Si un arrêté, un plan, une déclaration ou un projet
ne comprend pas une disposition mentionnée au paragra-
phe (1), le conseil doit réviser l’arrêté, le plan, la déclara-
tion ou le projet au plus tard cinq ans après son entrée en
vigueur ou après la dernière révision.

72(4) An amendment of a by-law, plan, statement or
scheme is not a review for the purposes of this section or
a provision referred to in subsection (1).

72(4) Une modification à un arrêté, un plan, une décla-
ration ou un projet n’est pas une révision aux fins du
présent article ou aux fins de la disposition mentionnée au
paragraphe (1).
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72(5) Notwithstanding that a by-law, plan, statement or
scheme includes a provision referred to in subsection
(1), the Minister may require a council to review the by-
law, plan, statement or scheme if the Minister considers a
review necessary.

72(5) Nonobstant qu’une disposition mentionnée au pa-
ragraphe (1) soit comprise dans un arrêté, un plan, une
déclaration ou un projet, le Ministre peut exiger que le
conseil révise l’arrêté, le plan, la déclaration ou le projet
s’il le juge nécessaire.

21 Section 76.1 of the Act is repealed and the following
is substituted:

21 L’article 76.1 de la Loi est abrogé et remplacé par
ce qui suit :

76.1(1) The Lieutenant-Governor in Council may make
regulations

76.1(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut établir
des règlements :

(a) prescribing community planning and develop-
ment services provided in unincorporated areas for
which a commission may charge fees;

a)  prescrivant les services d’urbanisme et d’aména-
gement fournis dans des secteurs non constitués en
municipalité pour lesquels une commission peut impo-
ser des droits;

(b) prescribing the amount of a fee for a service re-
ferred to in paragraph (a).

b) prescrivant le montant d’un droit pour un service
mentionné à l’alinéa a).

76.1(2) Notwithstanding the Financial Administration
Act, if a fee is prescribed under subsection (1), the fee shall
be paid to the commission providing the prescribed service
and shall be credited to the cost of the delivery of the land
use planning service under subsection 27.2(2) of the Mu-
nicipalities Act.

76.1(2) Nonobstant la Loi sur l’administration finan-
cière, si un droit est prescrit en vertu du paragraphe (1), il
doit être versé à la commission qui fournit le service pres-
crit et doit être crédité aux coûts afférents au service en
matière d’urbanisme et d’utilisation des terres en vertu du
paragraphe 27.2(2) de la Loi sur les municipalités.

22 Section 77 of the Act is amended 22 L’article 77 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (2.94) and substituting
the following:

a) par l’abrogation du paragraphe (2.94) et son
remplacement par ce qui suit :

77(2.94) Section 72 applies with the necessary modifi-
cations to a regulation under subsection (2.1).

77(2.94) L’article 72 s’applique, avec les adaptations
nécessaires, à un règlement établi en vertu du paragra-
phe (2.1).

(b) in subsection (6) b) au paragraphe (6)

(i) by adding after paragraph (a) the following: (i) par l’adjonction, après l’alinéa a), de ce qui
suit :

(a.1) if the power mentioned in subparagraph
34(3)(h)(i.1) is provided for in the regulation, a letter
from the Minister shall satisfy the requirement of clause
34(3)(h)(i.1)(C);

a.1) si le règlement prévoit le pouvoir mentionné au
sous-alinéa 34(3)h)(i.1), une lettre du Ministre satisfait
à l’exigence de la division 34(3)h)(i.1)(C);

(a.2) the power mentioned in paragraph 34(3)(h.1)
may be vested in a commission, and if it is, subsection
34(10) applies with the necessary modifications to the
regulation;

a.2) le pouvoir mentionné à l’alinéa 34(3)h.1) peut
être dévolu à une commission, et s’il l’est, le paragra-
phe 34(10) s’applique avec les adaptations nécessaires
au règlement;
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(ii) in paragraph (c) by striking out “relevant
commission” and substituting “relevant commis-
sion or development officer, as the case may be”;

(ii) à l’alinéa c), par la suppression de « à la com-
mission compétente » et son remplacement par « à
la commission compétente ou à l’agent d’aménage-
ment compétent, selon le cas »;

(c) in subsection (7) by adding after paragraph (b)
the following:

c) au paragraphe (7) par l’adjonction, après l’ali-
néa b), de ce qui suit :

(b.1) prescribe the fee to be paid for the approval of
a tentative plan, including prescribing different fees for
the approval of tentative plans for type 1 subdivisions
and type 2 subdivisions;

b.1) prescrire les droits à payer pour l’approbation
d’un plan provisoire, y compris prescrire des droits dif-
férents pour l’approbation de plans provisoires pour des
lotissements de type 1 et des lotissements de type 2;

(d) in subsection (8) d) au paragraphe (8)

(i) in subparagraph a)(ii) of the French version
in the portion preceding clause (A) by striking out
“entraine” and substituting “entraîne”;

(i) au sous-alinéa a)(ii) de la version française au
passage qui précède la division (A), par la suppres-
sion de « entraine » et son remplacement par
« entraîne »;

(ii) in paragraph (b) by striking out “the commis-
sion” and substituting “the commission or develop-
ment officer, as the case may be”.

(ii) à l’alinéa b), par la suppression de « à la com-
mission ou au comité d’urbanisme » et son rem-
placement par « à la commission ou à l’agent
d’aménagement, selon le cas ».

23 The Act is amended by adding after section 77.1 the
following:

23 La Loi est modifiée par l’adjonction, après l’arti-
cle 77.1, de ce qui suit :

77.12 The Lieutenant-Governor in Council, on the rec-
ommendation of the Minister, may make regulations

77.12 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, sur la
recommandation du Ministre, établir des règlements :

(a) prescribing matters that a development must be in
conformity with before a building permit or a develop-
ment and building permit may be issued under subsec-
tion 81(1); and

a) prescrivant les choses auxquelles un aménagement
doit se conformer avant qu’un permis de construction
ou un permis d’aménagement et de construction puisse
être délivré en vertu du paragraphe 81(1);

(b) respecting what may be considered by a develop-
ment officer to be adequate proof that a development is
in conformity with a matter prescribed under paragraph
(a).

b) concernant ce que l’agent d’aménagement peut
considérer comme étant une preuve adéquate pour éta-
blir qu’un aménagement se conforme à une chose pres-
crite en vertu de l’alinéa a).

24 Subsection 81(1) of the Act is amended 24 Le paragraphe 81(1) de la Loi est modifié

(a) in subparagraph (b)(ii) by striking out “and” at
the end of the subparagraph;

a) au sous-alinéa b)(ii), par la suppression de « et »
à la fin du sous-alinéa;

(b) in paragraph (c) b) à l’alinéa c),

(i) in the portion preceding subparagraph (i) of
the French version by striking out “un règlement”
and substituting “à un règlement”;

(i) au passage qui précède le sous-alinéa (i) de la
version française par la suppression de « un règle-
ment » et son remplacement par « à un règle-
ment »;
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(ii) in subparagraph (ii) by striking out the period
at the end of the subparagraph and substituting a
semicolon followed by “and”;

(ii) au sous-alinéa (ii), par la suppression du
point à la fin du sous-alinéa et son remplacement
par un point virgule suivi de « et »;

(c) by adding after paragraph (c) the following: c) par l’adjonction, après l’alinéa c), de ce qui suit :

(d) such other matters as may be prescribed by regu-
lation.

d) à toute autre chose prescrite par règlement.

25 Paragraph 86(2)(a) is amended in the portion pre-
ceding subparagraph (i) by striking out “81(1)” and
substituting “paragraph 81(1)(a) or (b)”.

25 L’alinéa 86(2)a) est modifié au passage qui précède
le sous-alinéa (i), par la suppression de « 81(1) » et son
remplacement par « à l’alinéa 81(1)a) ou b) ».

26 Subsection 93(1) of the Act is amended by striking
out the portion preceding paragraph (a) and substituting
the following:

26 Le paragraphe 93(1) de la Loi est modifié par la
suppression du passage qui précède l’alinéa a) et son
remplacement par ce qui suit :

93(1) If a development is undertaken in contravention
of this Act, a by-law or regulation under this Act or terms
and conditions imposed on the development, the Director,
council or rural community council, as the case may be, or
a development officer, building inspector or other person
duly authorized by the Director, council or rural commun-
ity council, may order

93(1) Si un aménagement est entrepris en contravention
à la présente loi, à un arrêté ou à un règlement pris en ap-
plication de celle-ci ou aux modalités et conditions impo-
sées à l’aménagement, le Directeur, le conseil ou le conseil
d’une communauté rurale, selon le cas, ou un agent d’amé-
nagement, un inspecteur des constructions ou toute per-
sonne autorisée par le Directeur, le conseil ou le conseil
de la communauté rurale, peut ordonner

27 Section 95 of the French version of the Act is
amended

27 L’article 95 de la version française de la Loi est
modifié

(a) in paragraph (1.1)b) by adding a comma at the
end of the paragraph;

a) à l’alinéa (1.1)b), par l’adjonction d’une virgule
à la fin de l’alinéa;

(b) in paragraph (1.2)b) by adding a comma at the
end of the paragraph.

b) à l’alinéa (1.2)b), par l’adjonction d’une virgule
à la fin de l’alinéa.

28 Subsection 101(4) of the French version of the Act
is amended by striking out “déposé” and substituting
“déposée”.

28 Le paragraphe 101(4) de la version française de la
Loi est modifié par la suppression de « déposé » et son
remplacement par « déposée ».

29 This Act or any provision of it comes into force on
a day or days to be fixed by proclamation.

29 La présente loi ou l’une quelconque de ses disposi-
tions entre en vigueur à la date ou aux dates fixées par
proclamation.
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